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Жер тәулігі уақытымен түн мезгілі болғанда тап планетарийдегі сияқты Ай, Ай мен аспан 

денелері, Жұлдыздар жайнап шыға келеді (сонда). Осы мақсатпен құрылған жаңа құрам Ай бетіне Күн 

тас төбеде тұрған мезгілде қонды (Ж.Сахиев, «Космотарих куәсі»). Осы сөйлемде уақытты білдіріп 

тұрған тұрақты тіркес қолданылған. Уақытты бақылайтын, түрлі мерзімін көрсететін сағаттар жайлы 

баяндалады. Ең дәл жүретіндері – атомдық сағаттар. Ал ең сенімдісі – механикалық. Бұдан басқа Ай 

бетінен көрінетін алапат сағат бар. Ол – Жер. Жердің ширектерінің әрбір жиырма төрт сағат сайын 

қайталанып тұратыны белгілі. Өресі бар адам сол көз алдындағы глобус тәрізденген үлкен сағаттың 

ширектеріне қарап-ақ уақытты болжай алады.  

Мына үзіндіден қазақ жеріндегі уақытпен Ай бетіндегі ғарышкер-ғалымдардың жұмыстарын 

сәйкестендіретін деген мәлімет беріледі: Ғалымдар Жердің жылдам өзгеретін ширегін сағат есебінде 

пайдаланады. Ерте кездегі қазақтар уақытты Күннің көтерілу, шарықтау, ойысу мен бату мезгілдеріне 

қарап ажыратқан. «Таң атыпты», «Күн батыпты», «Күн қарға адым көтеріліпті», «Күн таяқ бойы 

көтеріліпті», «Күн тас төбеге келіпті» деген сөздер де сол уақытты білдіретін тіркестер еді. Айда 

Жердің ширектеріне қарап, ондағы таңды да, түс мезгілін де, түсті де, түс қайтқан мезгіл мен кешті де 

оп-оңай ажыратуға болады («Космотарих куәсі»).  

Қазақ халқының ежелден-ақ дәл білген жорамалына балалардың қайран қалғандығы 

сипатталады: Ай Күннің сол жағына өтіп, Жердің батыс жағынан қияқтанып көрінеді. Біз оны Жаңа 

Ай туды дейміз. Ал осы кезде Айда шын мәнінде таң атып, Күн шығады екен (Ж.Сахинев, «Айдағы 

жасырынбақ»). 

Сонымен, фантастикалық көркем әдебиет - негізінен, ойдан туындайтын, ғылым немесе 

техниканың қоғамға немесе жекеге ықпалын суреттейтін, баяндайтын нысанасы беймәлім, өңірдегі 

қияли әдеби мәтіндер. «Фантастика» ұғымының өзі де қиялдану өнерін меңзейді.  
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Аннотация. В статье рассматривается категория времени глагола в казахском языке, научные 

подходы к ее классификации. Возникает вопрос, соответствуют ли названия выделенных до сих пор 3-

х времен (прошедшее, настоящее, будущее) периоду действия, как их различать, какими критериями 

пользоваться? Действия в настоящем и в прошлом иногда не подходят под это название. Их значения 

можно различить только в контексте. В этом смысле категория времени глагола еще нуждается в 

изучении. 

Ключевые слова: категория времени глагола, семантические группы и показатели, научные 

взгляды, решение проблем 

 

Annotation. The article deals with the category of verb tense in the Kazakh language, scientific 

approaches to its classification. The question arises whether the names of the 3 tenses identified so far (past, 

present, future) correspond to the period of action, how to distinguish them, what criteria to use? Actions in 

the present and in the past sometimes do not fit under this name. Their meanings can only be distinguished in 

context. In this sense, the category of verb tense still needs to be studied. 

Key words: verb tense category, semantic groups and indicators, scientific views, problem solving 
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Шақ категориясы етістіктің ең басты, негізгі категорияларының бірі болып саналады. 

Айналадағы қимыл-әрекеттердің барлығы да белгілі бір мезгілге қатысты жүзеге асырылады. Етістікті 

мезгіл ұғымына қатыстырмай, байланыстырмай жеке сөз табы деп санауға да, анықтауға да болмайды. 

Яғни, шақ қимылдың орындалу мерзімін білдіретін категория. Шаққа тән басты өлшем – сөйлеу 

уақыты. Іс-әрекет, қимылдың сөйлеп тұрған кезде, одан бұрын немесе кейін өтуіне байланысты осы 

шақ, өткен шақ, келер шақ түріне ғалымдар келіскенімен, оның іштей мағыналық түрлерін, 

көрсеткіштерін тануда ғалымдар арасында бірізділіктің жоқтығын анықтауға болады.  

Шақтың өзіне тән тұлғалары мен атқаратын қызметтері адамның сөйлеу кезінде 

айқындалалатыны белгілі. Табиғи заңдылық бойынша, қимыл-әрекет сөйлеп тұрғанға дейін немесе 

сөйлеп тұрған кезде не сөйлеп болғаннан кейін болатыны да анық. Бірақ сол кездегі амалдардың қай 

шақта орындалғандығын ажырату біршама қиындықтар тудырады. Оның себебі, біріншіден, 

шақтардың өзара жігі жымдасып жатқанында болса, екінші жағынан шақ пен рай категориясының 

мазмұны мен формасының ажыратылмағандығында жатса керек. Мысалы, барар еді, баратын еді, 

бармақ еді, барған еді, барып еді, барар ма еді, жығылып қала жаздап еді, айтқысы келіп отыр екен 

және т.б. құрылымдарды бір шаққа немесе бірнеше шаққа қатыстыру қиындық тудыратыны рас.  

Шақ етістікті басқа сөз таптарынан ажыратып, ерекшелендіріп тұрады. Ол сонымен қатар 

тұлғалардың молдығымен де, күрделігімен де ерекшеленеді. 

Айтушы немесе сөйлеуші не нәрсені сөз етсе де, өзінің ойын, көзқарасын мезгілмен 

байланыстыра айтады. Сондықтан рай мен шақ ұғымдары бір-бірімен байланысты болып келеді. А. 

Ысқақовша айтқанда, «Шақ категориясы рай категориясына қарағанда, әлдеқайда кең категория. 

Өйткені адам сөйлегенде, қашан да болсын, тек амал-әрекеттің тек жалаң өзін ғана емес, оның мезгілі 

мен орнын да дәйім ойда (көңілде) ұстаумен қатар, өзінің олар жайындағы көзқарасын, қатынасын да 

білдіреді. Әрине, бұл ерекшелік қашан да болсын, шақпен байланысты, ал шақ тек ашық райда ғана 

болады; амалды (әрекетті) тек индикатив қана реальді іс (процесс) етіп, оны белгілі бір мезгіл аясында 

көрсетеді; өзге райларда бұл қабілет болмайды» [1, 314-315 бб.].  

Бүгінге дейін қазақ тіл білімі үшін маңызын жоймаған еңбектердің бірі  

А. Байтұрсыновтың “Тіл – құрал” оқулығы. Онда шақ көрсеткіштері ашық раймен байланысты қарас-

тырылады. Автор осы шақтың екі түрін көрсетеді де, 4 қалып етістіктерінің жіктеулі түрін нағыз осы 

шақ деп бөліп айтады. Мысалы, жазамын, жазбаймын, жүр, тұр, отыр, жат. Ал өткен шаққа 

етістіктің -ды -ді, -ты, -ті жұрнағы арқылы жіктелген түрін келтірсе, келер шаққа -ар тұлғалы 

етістіктің жіктелген болымды, болымсыз түрлерін жатқызады[2, 236-238; 245-251 бб.]. Қазіргі күн 

тұрғысынан қарасақ, жазамын, жазбаймын етістіктерін нағыз осы шаққа ғана тән дей алмаймыз. Мен 

қазір жазамын ба, ертең жазамын ба, мұндай етістіктердің шақтық мағынасы сөйлем ішінде 

айқындалады.  

А. Байтұрсыновтың қазақ тілін зерттеуші басқа ғалымдардан артықшылығы – тілдің 

типологиялық ерекшелігін біліп, тілдік тұлғаларды дұрыс ажырата білуі мен қазақ тіл білімі ғылымына 

қатысты терминдерді ана тілімізде беруі. 

Қазақ тіл білімінің ғылыми-теориялық негізін қалаушылардың бірі, көрнекті ғалым Құдайберген 

Қуанұлы Жұбанов етістіктің үш шағын және олардың мағыналық топтарын көрсетеді. Өткен шақты 

тоғыз түрге бөледі: айғақ өңді өткен шақ, аулақ өңді мойындау өңді, күмән өңді, айғақ баяғылық, аулақ 

баяғылық, әдетше баяғылық, опық баяғылық, арман баяғылық, [3, 388- 389 бб.] негізінен -п тұлғалы 

көсемше және -ған тұлғалы есімше арқылы, -ушы, -атын тұлғалары арқылы жасалатынын мысалдар 

арқылы көрсетеді.  

Ал келер шақтың а) кесімді келер шақ, ә) болжалды келер шақ, в) мақсатты келер шақ, г) 

тілекті келер шақ деген төрт түрін береді. Қазіргі грамматикаларда Қ. Жұбанов көрсеткен өткен шақ 

пен келер шақ бірдей жүретін “сенімсіз төл шақ: жазса игі еді” рай категориясында қаралады. Осы 

шақты дағдылы осы шақ (қазір ауыспалы осы шақ), дәл осы шақ (қазір нақ осы шақ) деп бөледі. Отыр, 

тұр, жатыр, жүр етістіктерінің морфологиялық түрленуіндегі айырмашылықтары және 

семантикалық белгілерінің әр түрлі болуына ғалым назар аударып, дәл осы шақты (нақ осы шақ) 

білдірудегі мағына реңктеріне айрықша тоқталады. Атап айтар болсақ, отыр, тұр, жатыр, жүр 

етістіктерінің осы шақ көрсеткіштері екені; көмекші етістік қызметінде болуы; шақ, жақ 

қосымшаларын қабылдауы; екі райдың (ашық рай, бұйрық рай) көрсеткіші болуы; қимылдың өту 

сипаты мағынасын білдіруге қабілеттілігі айтылады.  

Шынында да, қалып етістіктері күрделі етістіктердің құрамында нағыз қимылдық мән 

иеленетіні, дара күйінде сұраққа жауап бермейтіні, қимылдан кейінгі қалыпты білдіретіні, өздерінің 

негізгі мағыналарымен қоса, амал әрекеттің даму кезеңін, өту сипатын білдіретіні, етістіктің нағыз осы 

шақ категориясын түрлі форманттар арқылы құрауға негіз болатыны, сонымен қатар күрделі 
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етістіктерге есімше, көсемше, шақ, рай формалары тіркесіп, тиісті грамматикалық мағыналар туғызуға 

қабілетті екені де дәлелденіп, отыр, жатыр, тұр, жүр етістіктерінің қызметтерінің өте күрделі екені 

зерттеу жұмыстарында қарастырылып жүр.  

Шақ категориясын арнайы зерттеген ғалым Т.Қордабаев отыр, тұр, жатыр, жүр етістіктерінің 

ерекшелігіне қатысты «Осы шақтың кейбір көрсеткіштері туралы» деген мақаласында жатыр, жүр, 

отыр, тұр етістіктерінің морфологиялық ортақ қасиеттерін көрсете келіп, шақтық мағыналары 

жағынан бұл етістіктердің әрқайсысының өзіндік ерекшеліктері бар екенін айтады. Атап айтқанда:  

а) жатыр, тұр етістіктерінің жанды заттарға да, жансыз заттарға да қолданылатынын, ал жүр, 

отыр етістіктерінің жанды заттарға қатысты ғана қолданылатынын;  

ә) жатыр, тұр етістіктері үзілістері болып тұратын, дәл сөйлеу үстінде ол амалдың болып 

жатпауы да мүмкін екендігін, жалпы «осы кезде болып жүр» деген мағынада қолданылатынын, ал 

отыр, тұр етістіктерінің дәл сөйлеу үстінде, қазір болып жатқан іс-әрекеттерді білдіру үшін 

жұмсалатынын айта келіп, соған сәйкес жатыр, жүр етістіктері арқылы жасалған осы шақты «жалпы 

осы шақ», ал отыр, тұр етістіктерінің қатысуымен жасалған шақ түрін «нақ осы шақ» [4, 116-б.] деген 

атауды бергенін де есеру керек. Бұларды бөлудегі көрсеткіш етіп, «жатыр», «жүр» етістіктерінің ұзаққа 

созылатын іс-әрекеттерді білдіруі ғана емес, іс-әрекеттердің арасында үзілістердің болуын, дәл сөйлеу 

үстінде ол әрекеттердің болып жатпауын негізге алады.  

«Қазіргі қазақ тіліндегі шақ категориясы» атты монографиялық еңбегінде ғалым Т.Қордабаев 

түркі тілдеріндегі шақ категориясының зерттелу тарихынан бастап, қазіргі қазақ тіліндегі жағдайды 

жүйелі түрде, ғылыми тұрғыда баяндай келе, етістік шақтарын, оның мағыналық түрлерін былайша 

топтастырады. 

1. Өткен шақ (айғақты, айғақсыз); 

2. Осы шақ (нақ осы шақ, жалпы осы шақ, ауыспалы осы шақ); 

Келер шақ (сенімді келер шақ, сенімсіз келер шақ). 

Н. Сауранбаев шақты ашық райдың ішінде қарастырып, өткен шақты: ескі өткен шақ, жедел 

өткен шақ, бұрын өткен шақ, тыянақсыз өткен шақ деп 4 мағыналық топқа, осы шақты: ауыспалы, 

нақтылы осы шақ деп екіге, келер шақты: шексіз келер шақ, шекті келер шақ, мақсатты келер шақ 

деп топтастырады [5, 130-134 бб.]. 

Ы. Маманов еңбегінде [6, 156 б.] шақ формаларының мағыналық ерекшеліктерін былай 

көрсеткен: өткен шақты – жедел өткен шақ, бұрынғы өткен шақ, ежелгі өткен шақ, дағдылы өткен 

шақ, қатысты өткен шақ деп бес түрге бөліп, олардың арасындағы айырмашылық – әртүрлі мезгілдік 

мағына білдіруінде емес, әрқайсысына тән өзіндік семантикасында екендігін дәлелдейді.  

Келер шақтың үш түрін көрсетеді: ауыспалы келер шақ (жаз+а+мын); болжалды келер шақ 

(жаз+ар+мын); ниет келер шақ (жаз+бақ+пын). 

Ы. Маманов етістіктің осы шағының арнайы грамматикалық морфемасы жоқ, осы шақ қалып 

етістіктеріне және созылыңқы сыйпатқа жіктік жалғауы тікелей жалғану арқылы жасалады деп нақ осы 

шақ формасын және ауыспалы осы шақты береді. 

1967 жылғы академиялық грамматикада өткен шақ – жедел, бұрынғы, ауыспалы, осы шақ – нақ, 

ауыспалы осы шақ, келер шақ – болжалды, сенімді (кіргелі отырмыз), ауыспалы келер шақ болып 

мағыналық топтарға ажыратылады. 

Аталған ғалымдардың шаққа бөлінісінен байқарымыз, сол атаулардың қимыл мезгіліне сай 

келетіні де, келмейтіні де бар екенін байқауға болады. Мысалы, жедел өткен шақ өз атауына сай 

«қимылдың дәл сөйлеп тұрған уақыт алдында» болғанын анық білдіре ме? Мысалы, «Менің 

«Махаббат, қызық мол жылдар атты кітабым 1970 жылы жарық көрді. Содан бері биыл үшінші 

жылға аяқ басты. Бұған дейін де менің оннан аса кітабым жарияланды» [7, 397- б.]», – деген көркем 

шығармадағы сөйлемдер жедел өткен қимылды көрсетіп тұр деу шындыққа жанаспайды. Бұдан 

бірнеше жыл бұрын өтіп кеткен оқиға.  

Морфологияға қатысты еңбектердің ішінде А. Ысқақовтың еңбегін айрықша атау керек. 

Ғалымның бұл еңбегі ғылыми құнды тұжырымдарымен ерекшеленеді. А. Ысқақов: «Шақ 

формаларының сыртқы тұлға-түрлеріне қарай да, ішкі мазмұн өзгешелігіне қарай да жіктеуге 

(таптастыруға) болады. Бірақ, қашан да болсын, мазмұн түрге жетекші болатынын ескергенде, 

шақтарды да мағыналарына қарай жіктеу әрі олардың мазмұнын тану үшін, әрі баяндау жүйесі ықшам 

болу үшін қолайлы да, ұтымды болады» [1, 328 б.] деген уәждеме айтып, семантикалық сипаттарына 

қарай өткен шақты – анық (айғақты) өткен шақ, танық (айғақсыз) өткен шақ, неғайбыл (ауыспалы) 

өткен шақ; осы шақты – жалпы осы шақ, нақ осы шақ, неғайбыл осы шақ; келер шақты – жалпы (анық) 

келер шақ, болжалды келер шақ, мақсатты (арнаулы) келер шақ деп топтастырады.  
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Ғалым Н. Оралбай шақ категориясын ашық рай тұлғаларының ішінде қарастырып, ашық рай мен 

шақ өте тығыз байланысты деген пікір білдіреді. Ашық райдың көрсеткіші жоқ, бірақ шақ 

көрсеткіштері ашық райдағы реалді қимылды білдіруге қызмет етеді деп есептейді.  

Өткен шаққа – жедел, бұрынғы, ауыспалы, қатыстық өткен шақтарды жатқызса, осы шақтың екі 

түрін көрсетеді: нақ, ауыспалы осы шақ. Келер шақты – ауыспалы, болжалды, мақсатты деп үшке 

бөледі [8, 297-304 бб.].  

Н. Оралбайдың осы жіктемесімен Б. Қасым [9, 297-304 бб.] да, А. Салқынбай [10, 297-304 бб.] да 

келіседі. Тек аталған ғалымдарда өткен шақтың қатыстық деген түрі жоқ.  

Сонымен, қазіргі қазақ тіл білімінде етістіктің шақ категориясы біршама зерттелгенімен, әлі де 

шешуін таппаған мәселелер баршылық. Осы шақ пен келер шақты тануда үлкен алшақтық 

болмағанымен, өткен шаққа келгенде басы ашылмаған жайттарға тап боламыз. Өткен шақтың 

ғалымдар еңбектерінде түрлі қырынан қарастырылып, әртүрлі мағыналық топтарға бөлініп, түрліше 

аталып жүргенін байқаймыз. Мысалы «жедел өткен шақ» деп атап жүрген шақтың түрі күмән 

туғызатыны рас. Себебі мұнда істің өту сапасы – тез өтуі, кенеттен өтуі, жай өтуі т.б. мүлде сөз 

болмайды. Ондай реңктер амалдың өту сипаты категориясында қарастырылады. Бұл аталған 

грамматикалық категорияның әлі де зерттеуді қажет ететіндігін көрсетеді. 
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Аннотация. Научная новизна статьи заключается в изучении, систематизации семантических, 

стилистических, формальных особенностей объема предложения и путей его расширения в синтаксисе 

современного казахского языка; конкретизации особенностей деепричастия, смантико-функционально 

обособленных слов-объема предложения и одного из путей его расширения.  

Для выполнения целей и задач исследовательской работы, для определения семантико-

функциональной способности обособленных слов, расширяющих объема предложения. 

Ключевые слова: объем предложения, расширение объема предложения, функциональный 

синтаксис, обособленные слова в казахском языке. 

 

Annotation. The scientific novelty of the thesis consists in the study, systematization of semantic, 

stylistic, formal features of the sentence volume and ways of its expansion in the syntax of the modern Kazakh 

language; concretization of the features of the adverbial participle, semantic and functionally isolated words-

the sentence volume and one of the ways of its expansion.  

To fulfill the goals and objectives of research work, to determine the semantic and functional ability of 

isolated words that expand the scope of the sentence. 

Keywords: sentence volume, sentence extension, functional syntax, isolated words in the Kazakh 

language. 
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